
LESSONS OF ENGLISH THROUGH FILMS

Films and English　映画のなかの英語

｢オー･ブラザー!｣
"0 BROTHER,WHERE ART THOU?"　●●●第8回

Hson!youlre gonna go far･り

｢お前らを出世させてやる｣

コーエン兄弟の最新作は､神話的な冒険物語に'30年代のアメリカの史実や

音楽の薬しさを積り込んだ欲張りな映画｡全体に南部なまりが韓いなか､

1人の例外が豊富なボキャブラリーで巧みな話術を披露している｡

文-中野香構

コーエン兄弟の映画『オー･ブラザー!』が

1930年代アメリカ版『オデュッセイア』と知っ

て､ 10年はど前に読んでいた本を思い出しまし

た｡神話学者ジョセフ･キャンベルの『千の顔

をもつ英雄汀he Hero With a TllOuSillld

Fit(･e叫という本です｡

古今東西の神話や文学の主人公が｢冒険｣の

過程でいかなる経験をし､それがどんな意味を

もつのかを､膨大な具体例をひきながら分析し

た本です｡あらゆる冒険物語の元祖にして完壁

な原型こそ､最古の世界文学のひとつ､ホメロ

スの『オデュッセイア』｡オデュッセウスの旅の

エピソードは､当然､キャンベルの本でもさま

ざまな意味を与えられていました｡

ちなみに､キャンベルによれば､古今東西の

主人公たちの旅には､文化を全く異にするにも

かかわらず､ほぼ共通するロードマップが存在

します｡およそ12段階に分けられるその｢旅程｣

とは､次のようなもの｡

1.平凡な世界にいた主人公が､ 2.冒険へ

招致されるが､ 3.それをいったんは拒否する0

4.しかし貿明な師と出会い､ 5.最初の敷居

を超え､あともどりできない冒険の旅に出る｡

6.途中､幾多の試練を経て仲間と出会い敵と

買い､ 7.洞窟の内奥へ接近し､ 8.もっとも

岩しい試技を経て､ 9.報酬を得るo 10.喜び

毛った〇胃､いったん後退し､時に主人公は死

にか:7る二11.老死の状質から復漬し､ 12. ｢宝

初_　を等て男運するこ

この過程を見て､フィンディ･ジョーンズ』や

Fスタ-･フアース.をイメージした方もいらっ

しゃるでしょう:そf-.もそのはず､ルーカスや

スピルバーグはキーンベルの熱狂的な読者であ

りサポーターでした=

さて､前置きが長くな･,-苦したこ　キャンベル

のE)-ドマップからさはと大きく邑崇しない神

話的な冒険物語に､ 1930年代アメ】.カの史実を

ひねって綴り込み､無条件の喜美=:妻_ I-を悪

223

ギャガ･コミュニケーションズ配給｡ 3人の脱獄囚の愛と運命を賭けた物語は､全米でコ一二ン兄弟

映画史上最大のヒットを記鐘｡ 1 0月末よりシネセゾン渋谷､銀座テアトルシネマはかでロードショー

えた欲張りな映画が､ 『オー･ブラザー! 』なの

であります｡

この映画の英語は南部なまりが強いうえに､

主人公たちは脱走してきた囚人という設定で､

必ずしも文法的に正確な英語を話すわけではあ

りません｡が､ 1人だけ例外がいます｡ジョー

ジ･クルーニーが扮するユリシーズ･エヴェレ

ット･マクギル｡｢二セ弁護士をやってつかまっ

た｣というだけあって､ボキャブラリーが皇宮

なうえに､ 1つの事実を両面から解釈する｢1

人ディベイト｣的話術や､聞き手をケムに巻い

て言いくるめてしまう話術が実に巧みなのです｡

たとえば､旅の冒頭からあやしい理屈で相棒

をケムに巻きます｡ 3人のうち誰がリーダーか､

の論争に決着をつけるセリフが､これ｡

I fi?1Ⅰ･e il ')10111d hp tllr 011tL ､､･Hh the

"ll-il(･it､, fol･ ilh如ritt･t tll｡upO'hl･

(抽象思考ができる者がリーダーだ)

ilhslrilぐt lllOugllt (抽象思考)?具体的に

訊明してくれ､といわんばかりの顔で愚考停止

状態になった相棒たちを尻目に､クルーニーは

リーダーになってしまうわけです｡

かと患えば､他人の家から黙って持ちだして

きたモノを見とがめられたときには､盗みでは

ないと論弁(ilLIstl･a(1 tL10u,O･ht'.')を弄したあ

げ■く､仲間から｢理屈に合わねえ｣と非難され

ると､しれっとこう言ってかわします｡

11㌧ il fool tllilt lookさl'()1･ loirlt･ in lht･

ぐtlaTnhpl.S Or lh(･ hllnlan ht･a11.

(人間に論理性なんか求めるな)

単なるhtlill･t (,Ll)ではなく､解剖学的に

t･llilmlJtll･さOr lhtl hllmiHl lltLilrl (心尿の

四つの小部屋)と言うあたりが､うまい｡解剖

学的に探せばたしかにloirit･などどこにも見え

ないのですから､このセリフに誰がまともに反

駁できましょうか｡ ｢抽象思考ができる｣ことと

｢論理性がない(jllo,rriral)｣ことが共存してし

まうものすごいキャラクター｡まあ､世間では

こんな人間をただのお調子者と呼ぶのですが｡

このお調子者を上回る役者が､保守派の州知

事パピー(チャールズ･ターニング)です｡改

革派に圧されていた選挙戦を､ちゃっかりこの

トリオ+1人の黒人ギタリストによる｢ずぶ濡

れボーイズ(Sot.rr訂, Tiottom rioy'S)｣の人気

にあやかって挽回します｡ "Li一dit▲≠ illltl

(;elltlemen:-I (紳士淑女の皆さん)と言うべき

ところを"Ladies and Celltlt･maIIS:"な

んて初歩的な文法ミスをあえて交えて言うあた

りに､大衆への婿びの計算が見えますC　ブッシ

ュ大統領が心･亡｡ul･ (･llildrell leilrIlilli,(千

供たちは学んでいるのだろうか?)と言うべき

ところをls olll･ (･ltiLdrt･n lt･ilrnilI?,-!と文

法を間違えて言ったりして大衆に優越感を感じ

させるやり方と似ているでしょうか｡ブッシュ

大統領の場合は計算ではなく天然の可能性が高

いですが｡

この知事がにやりと笑ってクルーニーに言う

セリフはなかなかスタイリッシュです｡

Son･ ytmtre golllla rrrO rar･

(お前らを出世させてやる)

.gO filrrという熟語には､字幕に訳し出され

た意味のはかに｢大いに役立つ｣｢使いでがある｣

という意味もあります｡｢お前らを出世させてや

る｣というその心は｢お前らを大いにこきつか

ってやる｣ということで､狸おやじならではの

コワイ決めゼリフでしょう｡

とはいえ､そんなセリフの妙より断然味わい

深いのが､ ｢ずぶ濡れボーイズ｣の歌｡論理を超

越した(aHogirill)魅力で日.llalnI"T･-1-

111tL heilrtを鷲掴みにされるでしょう｡


